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La 22 februarie 1958 s-au implinit 85 de ani de la na§terea eminentului lingvist Jan 

Marcevici Endzelin. Cu acest prilej Academia de ̂ tiinfe a R.S.S. Letone a organizat la Riga 

o sesiune §tiinfificà consacrata vietii §i activita^ii neobositului cercetàtor al limbilor baltice.

Dupa ce ìsi ia licenta la Universitatea din Iuriev (Tartu), J. M. Endzelin devine privat- 

docent, mai intii la Tartu, apoi la Harkov (1903, 1908). In anul 1911 este numit profesor 

la Universitatea din Harkov, iar in 1920, la cea din Riga. Nouà ani mai tlrziu (in 1929), 

a fost ales membru corespondent al Academiei de §tiin{e a U.R.S.S., penlru ca in 1946 

sa i se confere titlul de membru activ al Academiei R. S. S. Letone.

Principalele sale opere Jan Endzelin le-a consacrai studierii dialectelor letone, istoriei 

limbilor letonà, veche prusianà §i lituanianà. Insemnatà este de asemenea contributia lui 

la precizarea normelor limbii letone contemporane1.

Endzelin este in momentul de fata, farà indòialà, cel mai mare specialist in dome- 

niul lingvisticii baltice. E1 a studiat timp de 65 de ani — §i sub toate aspectele — struc- 

tura acestei ramuri indo-europene. Aplicind fn numeroasele §i variatele sale cercetàri 

principiile metodei comparativ-istorice, prof. Jan Endzelin a precizat locul limbilor veche 

prusianà, letonà §i lituanianà in cadrul familiei lingvistice indo-europene. Sistemul limbilor 

baltice este confruntat de savantul sovietic cu sistemul limbilor indo-iraniene, slave, germa- 

nice, greacà, latinà §i aitele. Rigurozitatea fjtiintificà, tratarea exhaustivà a problemelor, 

abundenta materialului faptic, expunerea darà §i sistematicà — acestea sìnt tràsàturile 

caractevistice ale operei de lingvist a lui Jan Endzelin. Acelea§i principii, aceea§i erudire 

ne intìmpina $ì in stùdiile consacrate mult discutatei probleme a comunitàri balto-slave.

Dintre operele lui Endzelin devenite celebre amintim aici: « Prepozifiile letone» 

(disertatia de magistru)2 si « Studii balto-slave » (teza de doctorat) 3. Prima constituie 

de fapt o monografie in care sint expuse in mod detaliat toate problemele privitoare la 

originea, evolutia si ìntrebuintarea prepozitiilor in limba letonà. Cit prive§te Cm b h h o - 

óajim uucKue am iodu, trebuie spus cà pentru ìntiia oarà vechile rela^ii lingvistice balto- 

slave au fost supuse unei analize atit de minutioase §i precise. Inovajiile specifice acestor 

grupuri de limbi sìnt puse de Jan Endzelin pe seama unei perioade de convìetuire a baltilor 

cu slavii 4.

1 Recent Prezidiul Academiei de Stiinte a R. S. 8. Letone a hotarìt editarea operelor 
alese ale lui Endzelin in §ase volume.

2 J. E n d z e l i n ,  Jlam uiucK ue  npedjioeu, pp. I —II, Iuriev, 1905—1906.
3 J. E n d z e l i n ,  Cjiaeimo-óajimuticKue gmiodw, Harkov, 1911.
4 V e z i  si s tu d iu l  /(peeneumue cjianmio-ùajimuucKue aabiKoeue cenau, « T p y ^ w  H h -

CTHTyTa ìi3l ika 11 jiHTepaTypw AH JlaTBiiltCKOii CCP” , t .  II , R ig a ,  1953, pp. 67—82.
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ln bogata activitate de lingvist al lui Endzelin gäsim studii speciale consacrate ímpru- 

muturilor slave ln letonä5, intonatiilor letone6, raporturilor genetice dintre dialectele 

letone fi lituaniene etc. Autorul se dovedeste a fi un cunoscätor profund al graiurilor letone. 

Poate fi citat !n acest sens materialul cuprins ln Lettisches Lesebuch (Heidelberg, 1922), 

in care acestea sint caracterízate succint, dar in ceea ce au eie mai esencial7.

In anul 1922 apare la Riga Lettische Grammatik, cuprinzìnd problemele fundamentale 

ale foneticii, morfologiei fi sintaxei limbii letone. Urmeazä o serie de lucräri elaborate de 

Endzelin in limba letonä: « Lecfii de gramaticä comparatä a limbilor baltice » (1927) 8, 

« Sunetele si fórmele limbii letone» (1938) ®, iar in 1943 «Limba veche prusianä »10. In 

anul 1944 autorul scoate la Riga o edifie in limba germanä a acestei cär^i cu titlul Altpreus- 

siche Grammatik, in care, spre deosebire de cea precedentä, nu sint tratate chestiunile 

privitoare la lexic. Intre anii 1934—1945 prof. J. M. Endzelin publicä, in colaborare cu 

E. Hauzenberg «Completäri fi corectäri la Dicjionarul leton-german al lui K. Mühlen­

bach #11.

In 1945, lingvistul leton publicä o « Introducere in filologia balticä»12 cu problemele 

esentiate fi bibliografia completa pentru diferitele capitole ale baltisticii. Dupä ce definefte 

obiectul filologiei baltice, autorul face o prezentare a periodicelor care abordeazä problemele 

acestei discipline, trecind apoi la caracterizarea activitätii depuse de mai multe generaci 

de baltifti.

In anul 1948 Endzelin editeazä o gramaticä comparatä a limbilor baltice, in care 

trateazä faptele fonetice fi morfologice 13, iar in 1951 « Gramatica limbii letone»11. Tot 

in anul 1951 iese de sub tipar fi interesantul studiu O .lamuiucKo-rfiuHCKUx n3biKoeux 

C0H3HX, in care savantul sovietic se ocupä de relatiile lingvistice letono-finlandeze, exem- 

plificate cu fapte din domeniul semasiologiei16. In 1956 a apärut la Riga prima parte din 

vasta cercetare intreprinsä de acad. J. Endzelin asùpra toponimiei letone 16.

6 Vezi J. En d z e l i n ,  Jlamuiucnue 3aiiMcmooeanun U3 cjiae.iucKux H3UKoe, «/Knnafi 
CTapHHa», 1899, fase. 3, pp. 285—312.

8 Vezi, de pildä, J. E n d z e l i n ,  Les intonations lettonnes, «Revue des études 
slaves», t. II, fase. 1 — 2, Paris, 1922, pp. 56—68; 3 a M e m n u  k jiamuiucKOÜ ani^enmoene, 
H3BecTiiH OPHC, t. VI, cartea 4, 1901, pp. 140—149.

7 Vezi Lettisches Lesebuch, Heidelberg, 1922, pp. 88 — 143. Nici dialectele lituaniené 
n-au fost neglijate. Faptul este vizibil in toate lucrärile publícate de autor, in ceea ce 
privefte raporturile dintre dialectele letone fi cele lituaniene, vezi J. E n d z e l i n ,  
O podcmeeiiHbix omHouienuRX jiamuiucKux eoeopoe k jiumoecKUM, «IIsBecTiiH OPHC», 
t. X II I , cartea 4, 1908, pp. 176—211.

8 'Lekcijas par baltu valodu salidzin'mo gramatiku, Riga, 1927.
9 Latviesu valodas skat}as un formas, Riga, 1938.
10 SenpruSu valoda. Ievads, gramatika un leksika, Riga, 1943.
11 J. E n d z e l i n s  un E. H a u z e n b e r g  s, Papildinàjumi un labojumi K. Miih- 

lenbacha Latvieiu valodas vàrdmeai (Ergänzungen und Berichtigungen zu Mühlenbachs 
Lettisch-deutschem Wörterbuch), séj I —II, Riga, 1934—1946. üictionarul lui Mühlen­
bach fusese redactat de Endzelin. Vezi J. E n d z e l i n s ,  K. Mühlenbach Latviesu valodas 
värdnica, söj. I —IV, Riga, 1923—1932. Edi^ia a II-a a Dic^ionarului lui K. Mühlenbach 
fi J. Endzelin (K. Mühlenbachs un J. Endzelins, LatvieSu valodas v. rdnlea) fi a « Completäri- 
lor» a apärut in fotocopie la Chicago intre 1953 si 1956.

12 Ievads baltu filolo¿ij , Riga,. 1945.
13 Lucrarea se intituleazä « Sunetele fi fórmele limbilor baltice » (Baltu valodu skanas

un formas, Riga, 1948).
11 Latviehi valodas gramatika, Riga, 1951. In curind aceastä gramaticä urmeazä 

sä aparä in a doua editie.
16 ^Publicat in TlaMnmu AnadeMuna J I . B. Il(ep6bi (1880 —1944), CGopmn; CTaTeii, 

Leningrad, 1951, pp. 299—304.
16 Akadömikis J. E n d z e l i n s ,  Latvijas PSR vietvärdi (Nume de locuri in 

R. S. S. Letonä), Vol. I, partea 1: A —J. Latvijas PSR Zinätnu akadèmija valodas un 
'  literätüras institüts, Riga, 1956.
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Pinâ la uparitia « Sunetelor çi formelor limbilor baltice ». lingviçtii nu dispuneau 

de o gramaticà comparata a limbilor baltice 17. Se simfea, prin urmare, lipsa unei lucrâri 

sistematice de felul celor pe care le avem pentru limbile neolatine, pentru ramura slavâ 

sau germanica. Un atare studiu era de dorit însà nu numai pentru a satisface exigentele 

specialistilor, ci si pentru a râspunde unor cerinte de ordin practic. Avem în vedere faptul 

cà în R. S. S. Lituanianà çi R. S. S. Letona — republici în care se vorbesc limbile baltice — 

programa analitica a facultâtilor de filologie prevede un curs de gramaticà comparata, 

curs care, pe lîngâ chestiuni de gramaticà propriu-zisâ, trebuie sâ trateze problème de 

lexicologie, fonetica si dialectologie, cu scopul de a ilustra originea comuna, specificul 

si evolutia limbilor veche prusiana, lituanianà çi letonâ. De aceea, lucrarea lui Endzelin 

Balta valoda skanas un formas a fost primita cu un viu Ínteres. Ea venea sâ completeze 

lacuna existentâ atît în lumea .lingvisticâ, cît çi în practica universitarâ 18.

în studiul sâu autorul rezumâ o parte din rezultatele ceree târilor efectúate ani de-a 

rîndul în domeniul foneticii çi morfologici limbilor baltice.

în explicarea asemànârilor dintre limbile balto-slave, acad. J. M. Endzelin accepta 

ipoteza aparitiei lor într-o epocá de comunitate etnica çi lingvisticâ a acestor triburi, 

desprinse din indo-europeanâ, considerînd fenomenele proprii exclusiv limbilor balto-slave 

drept inovatii comune celor douâ grupe de limbi. Trâsàturile specifice ramurii baltice 

çi celei slave sînt însà numai enumerate de autor, fàrâ a se insista asupra exemplelor.

Deçi Baltu valodu skanas un formas nu are capitole consacrate în mod special acestor 

chestiuni, totuçi, consultînd lucrarea lui Endzelin, cititorul îçi poate forma o idee generalâ 

despre structura acestor limbi indo europene. Este vâdità stràdania autorului de a elucida

— folosind metoda comparativa, monumentele scrise çi datele dialectelor — protoistoria 

si istoria grupului baltic.

Acelaçi lucru trebuie spus çi despre Lalviesu valodas gramatika, unde problemele 

generale si speciale ale baltisticii sînt discútate foarte pe larg. Avem aici o cercetare ori­

ginala, de mari proportii, plinà de observafii subtile. Meritele autorului au fost aprecíate 

în mod deosebit de càtre Guvernul Sovietic prin acordarea Premiului Lenin pe anul 1958.

LatvieSu valodas gramatika este, în parte, traducerea în letonâ a cârfii Lettische 

Grammatik, publicatâ de autor cu 37 de ani în urmà. în  comparatie însà eu édifia din 

1922, cea din 1951 a fost îmbunâtâfitâ çi completatà cu un material nou, iar pe alocuri 

cu o interpretare mai justâ a fenomenelor lingvistice. Aceastâ lucrare fundaméntala înglo- 

beazâ toate aspectele pe care le poate cápáta studiul unei limbi: comparativ, istorie çi 

descriptiv. Sînt expuse aici, într-un mod original, chestiunile privind lingvisticâ comparata, 

gramaticà istoricâ a limbii letone, istoria limbii literare, dialectología çi limba letonâ con- 

temporanâ. Autorul dâ un foarte bogat material ilustrativ, luat din dialecte, din creatia 

populará", precum si din literatura beletristicà. Faptele de limbâ sînt discútate cu o eruditie 

neobiçnuitâ çi exhaustiv. Endzelin generalizeazâ în monografia sa toate rezultatele cerce­

târilor întreprinse în domeniul limbii letone de diferifi invàdati (letoni, lituanieni, germani, 

ruçi, scandinavi etc.), emitînd, în acelaçi timp, puncte de vedere çi ipoteze proprii.

Dupâ cum subliniazâ autorul în prefafâ, scopul principal al lucrârii sale 1-a constituit 

tendinta de a face mai accesibile decît pînâ în momentul de fafâ problemele lingvisticii 

letone. Opera prezentatâ aici confine un material comparativ extraordinar de întins. El 

este selectat din toate limbile indo-europene çi e folosit de Endzelin mai aies eu oeazia 

expunerii chestiunilor de foneticâ çi morfologie. Savantul sovietic precizeazâ câ elementul 

comparativ putea fi prezentat într-o mai micà mâsurâ în cartea sa, daeâ am avea la

17 E drept, pentru unele problème de gramaticà comparata a limbilor baltice un 
material pretios îl oferâ Lettische Grammatik si Latvieîu valodas gramatika.

18 Asa se explicâ faptul câ a fost tradusâ recent în limba lituanianà. Yezi. J. E n d -  
z e 1 y n a s, Baltu kalbu garsai ir formos, Vilnius, 1957.
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îndemînà o gramaticà comparativa de nâdejde pentru limba lituana, caci în multe privinte 

acolo gâsim formele iniziale din care provin cele ale letonei. Mentionâm eu aceastâ ocazie 

câ, în comparale cu lituaniana, al cârei aspect lingvistic este mai arhaic, letona a cunoscut 

inovatii esentiale (în fonetica, de pildâ). De aceea Endzelin utilizeazâ cu precàdere material 

folcloric çi dialectal sau textele vechi, în care s-au conservât formele arhaice ale limbii.

Extrem de pre^ioasâ este con tr ib u ì autorului la studierea toponimicelor de pe 

teritoriul Letoniei. Latvijas PSR vietvïrdi — recenta lucrare — constituie o mârturie ìn 

acest sens. Dar preocupàrile sînt mai vechi, datînd încâ din 1911, datâ dupà care Endzelin 

a publicat numeroase studii toponimice. Intre anii 1947 si 1955 ìntregul material toponimie 

adunat de J. M. Endzelin de la începutul activitàtii sale çtiinfifice pînà astâzi a fost con­

frontât çi complétât cu date noi, obtinute ìn urma expeditiilor dialectologice, folclorice 

çi etnografice organizate ìn Letonia sovietica.

In intenda autorului, aceastà lucrare capitala consta din douà parti. Prima include 

cele mai vechi çi mai importante nume de locuri din R. S. S. Letonâ. în  partea a doua 

acad. Endzelin î§i propune sâ cerceteze aspectul lingvistic (lexical çi morfologie) al toponi­

micelor. ìn  anul 1956 Editura Academiei de Stiinte a R.S.S. Letone a publicat volumul 

I, partea I. (Celelalte douâ parti sînt in curs de aparitie.) Numele de locuri au fost date 

ìn ordine alfabetica. Astfel, partea I din vol. I înglobeazâ denumirile de la A la J . Refe- 

rindu-se la Latvijas PSR vietvârdi, B. Gornung serie: « însemnâtatea operei lui J. M. End­

zelin depâçeçte limitele toponimiei. Ea aduce o contribuée pretioasâ la dezvoltarea lexi- 

cologiei çi lexicografiei letone, càci materialul a fost prelucrat de mina unui mare maestra, 

care stàpîneçte în întregime principiile cercetàrii istorico-lingvistice, comparativ-istorice 

çi etimologice. Opera aceasta poate fi pusâ cu îndrâznealâ alâturi de lucrârile clasice ale 

lui J. Rozwadowski consacrate hidronimiei poloneze, alâturi de cercetàrile lui H. Krahe, 

A. Dauzat çi alte opere ale unor toponimiçti remarcabili de péste hotare» 19. Sperâm câ 

autorul va reuçi sâ ducâ pînâ la capât redactarea acestei opere monumentale.

19 Vezi B. G o r n u n g ,  Anad. H. dndaejiun, TonoHUMunecnue naaeanun Jlam- 
euücKoü CCP, «JleKciiKorpaiiÎii'iecKmi cGopmin», fase. II, Moscova, 1957, p. 195.


